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Remove the battery pack before
' starting any work on the product.

\‘ ﬂ Vor allen Arbeiten an der

L Maschine den Wechselakku
herausnehmen.

Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer la

moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a

lavorare sul prodotto.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo

en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer

tarefas no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan

de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa

produktet.

Fjern batteripakken fer du starter noe arbeid pa

produktet.

Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa

verktyget utfors.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tydkaluun

mitdan toimenpiteita.

AQQIPEDTE TN PTTATAPIC TIPIV §EKIVOETE

OTToIadATIOTE EpyaCia 0TO Pnyavnpa.

Uriin (izerinde herhangi bir isleme baslamadan

once pil paketini gikarin.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte

akumulator.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte z

neho stpravu batérii.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy

wyjaé akumulator.

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése

elétt vegye ki az akkut.

Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov

na izdelku odstranite baterijski vioZek.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog

rada na proizvodu.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt

jebkadus apkopes darbus.

I8imkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet

kokius jrenginio techninés priezitros, valymo ar

remonto darbus.

Enne tootega seotud toimingute tegemist

eemaldage aku.

[lo Hayana niobbix paboT Hag u3genem

U3BNEKNTE aKKyMynSTOPHbI BIOK.

ViaBapete akymynatopHata 6atepus, npeau

[la 3aroyHeTe KakBaTo 1 fja € eiHOCT o

npoaykTa.

Tnainte de a incepe orice operatie asupra

produsului, scoateti acumulatorul.

OtctpaHeTe rv batepuute npeq Aa noyHeTe Aa

BpLUMTE Hekaksa paboTa Ha Camu1oT NPOU3BOA.

IMepepn noyatkom Byab-AkVX onepaLlin 3

NPUCTPOEM BUIMITb aKyMynsTOpHY 6atapeto .

Uklonite bateriju pre pocetka rada na proizvodu.

Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé

punim né produkt.
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Operate the forward or reverse switch only after the product comes to a complete stop.
Betatigen Sie den Vorwarts- oder Riickwarts-Schalter erst, wenn das Produkt vollstandig zum Stillstand gekommen ist.
N’actionnez le commutateur de marche avant ou arriére qu'aprés I'arrét complet du produit.
Azionare l'interruttore avanti/indietro solo dopo che il prodotto si € completamente arrestato.
Accione el interruptor de avance o retroceso Unicamente después de que el producto se haya detenido por completo.
Apenas utilize o interrutor de marcha em frente ou marcha-atrés ap6s o produto parar totalmente.
Bedien de schakelaar voor vooruit of achteruit alleen nadat het product volledig tot stilstand is gekomen.
Betjen kun frem- eller tilbageknappen, nar produktet er standset helt.
Forover- og bakoverbryteren ma bare brukes etter at produktet er helt stoppet.
Anvand bara framat- och bakatknappen efter att produkten har stannat av helt.
Kayta eteenpain- tai peruutuskytkinté vasta, kun tuote on pysahtynyt kokonaan.
XelpioTeite Tov S10KOTITN epTTpocBoTopeiag i ommoBoTropeiag pdvo agou To TIPOIdV oTaPATATE! EVTEAWS.
ileri veya geri anahtarini yalnizca (iriin tamamen durduktan sonra kullanin.
Spinac vpfed nebo vzad pouzivejte pouze po Uplném zastaveni vyrobku.
Tlacidlo vpred alebo vzad pouZivajte az po Uplnom zastaveni vyrobku.
Uzywac przetgcznika ruchu do przodu lub do tytu dopiero po catkowitym zatrzymaniu produktu.
Csak akkor haszndlja az elére- vagy hatrameneti kapcsolot, ha a termék teljesen ledllt.
Stikalo za spreminjanje smeri napre;j ali nazaj uporabite Sele, ko se izdelek popolnoma ustavi.
Prekida¢ za pomicanje prema naprijed ili natrag koristite samo kada se proizvod u potpunosti zaustavi.
Darbiniet slédzi kustibai uz prieksu vai atpakal tikai péc tam, kad produkta darbiba ir pilniba apturéta.
Priekinés ar atbulinés eigos jungiklj naudokite tik tada, kai gaminys visiSkai sustojo.
Kasutage edasi-tagasi lUlitit alles parast toote taielikku seiskumist.
Wcnonb3yiTe nepekntoyaTenb HanpasieHus BpalleHUst TONIbKO Nocne MOHON OCTaHOBKW U3aenus.
Pa6oTeTe ¢ npeBktouBaTens 3a ABWKEHNE HAaNpea Unu Hasaz camo Cried KaTo NPOAYKTHT e Cpsin HambIlHO.
Actionati comutatorul de deplasare fnainte sau fnapoi numai dupa ce produsul se opreste complet.
Pa6oTeTe co Npek1HyBa4oT 3a Hanpes Unv Hasaz camo 0Tkako NPOM3BOAOT LIENIOCHO Ke 3arnpe.
Mepemukay NpsIMOro / 3BOPOTHOMO XOAY MOXHA BUKOPUCTOBYBATH TiNbki MICAS LNKOBUTOMO 3yMNHEHHS BUPODY.
Prekida¢ za rad napred ili nazad uklju¢ite samo nakon to se proizvod potpuno zaustavi.
Pérdoreni gelésin me dy pozicione pérpara ose pas vetém pasi produkti té keté ndaluar plotésisht.
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